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СЕРБСКИЙ ЯЗЫК В ВЕНГЕРСКИХ ШКОЛАХ 

ВОЕВОДИНЫ: ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ 
ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ КОМПЕТЕНЦИИ

Pilipenko, Gleb / Пилипенко, Глеб 
Институт славяноведения РАН

м. Москва, Россия
Russia

В данной статье будет рассмотрен процесс обучения сербскому языку 
в венгерских школах и уровень компетенции в сербском языке уче-
ников. Основным источником для анализа послужили данные наших 
полевых исследований, которые проводятся в автономном крае Воево-
дина (Сербия) с 2012 года1. Речь идет об интервью полуструктуриро-
ванного типа. Основное внимание уделялось информантам из доми-
нантных венгерских районов, поскольку там школа является зачастую 
единственным местом, где можно услышать сербский язык. Сербский 
язык преподается в венгерских отделениях как «язык окружающей 
среды» (jezik društvene sredine). Эта методика предполагает, что дети 
сталкиваются с сербским языком помимо школы еще и в других ситу-
ациях. Для районов с минимальной долей венгров это действительно 
так, тогда как в гомогенных венгерских населенных пунктах школа – 
единственный источник усвоения сербского языка. Так, фрагмент (1) 
иллюстрирует компетенцию в сербском языке венгров из венгерско-
го окружения (Темерин, Хоргош). Основное знание сербского языка у 
выходцев из доминантной венгерской среды ограничивается несколь-
кими заученными фразами. Здесь собеседник, приводя в пример соб-
ственный опыт (обучение в венгерском классе в школе Нови-Сада), 
отмечает отсутствие мотивации у учащихся из венгероязычных райо-
нов края при овладении сербским языком. Показательна реакция само-
го информанта, уроженца Нови-Сада: для него удивительно подобное 
языковое поведение. Мы видим противопоставление на уровне отно-
шения к языку и языковой ситуации у выходцев из разных районов 
Воеводины:

(1) U srednjoj školi u mom odeljenju bilo je dosta učenika iz okolnih 
mesta | znači ne iz Novog Sada | pre svega iz Temerina | i tu | tu je bilo 

1 Более подробно об экспедициях см. [1,2,3].
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dosta njih koji nemaju želju da pričaju srpski | nisu se ni trudili | i jako 
su nepravilno govorili | to je bilo baš izraženo | bilo je prosto čudno da 
neko ko živi u Srbiji i nema želju i potrebu da savlada jezik koji se govori 
ovde ... jako oskudan rečnik | ja sam imala u srednjoj školi | drugari su iz 
Horgoša | to je granično područje | njena komunikacija sa nastavnicom 
srpskog jezika u srednjoj školi je bilo ‘Moje selo se zove Horgošʼ | ali ne 
mogu da ponovim | znači | oni su u srednjoj školi morali da razgovaraju na 
tom nivou | ‘Ajde | kaži tri rečenice | odakle si | kako se zove tvoje selo?ʼ || 
i došla je sa jako jako slabim predznanjem | zaista u tim čisto mađarskim 
okruženjima | nemaju želju da savladaju jezik (В средней школе в моем 
отделении было достаточно учеников из окрестных населенных пунк-
тов, значит, не из Нови-Сада, прежде всего из Темерина, и здесь, здесь 
было достаточно тех, у кого нет желания говорить по-сербски, они 
даже не старались, и говорили очень неправильно, это было показа-
тельно, было просто удивительно, что у кого-то, кто живет в Сербии, 
нет желания и необходимости овладеть языком, на котором говорят 
здесь … очень скудный словарь, у меня было в средней школе, дру-
зья из Хоргоша, это пограничная территория [с Венгрией], ее общение 
с преподавательницей сербского языка в средней школе было таким: 
‘Moje selo se zove Horgošʼ (Мое село называется Хоргош), но я не могу 
повторить, значит, они в средней школе должны были разговаривать на 
этом уровне: ‘Ну, скажи три предложения, откуда ты, как называется 
твое село?ʼ, и достаточно было [учеников] с очень, очень слабым зна-
нием, действительно, в той чисто венгерской среде, у них нет желания 
овладеть языком) (Нови-Сад). 

Об отсутствии мотивации при обучении сербскому языку пишет 
Э. Андрич. Венгры, проживающие на севере края, в своем микросооб-
ществе могут легко обходиться только родным языком, а о том, что в 
дальнейшем для их карьеры может понадобиться сербский язык они 
не задумываются [4, s. 39].

Собеседники говорят также о самом процессе обучения, его ка-
чественной стороне:

 (2) Én egy bánáti faluban születtem ... tiszta magyar falu volt | ez 
hatvanas évek eleje | és én se tudtam szerbül | kaptunk egy fiatal tanárnőt 
| aki a szerb nyelvet tanította idézőjelbe | akkor fejezte be a főiskolát | 
nekünk a csúcs az volt | hogy szerb nyelvű ifjúsági lapot gyártottunk | és azt 
olvastuk az órán | vagy meg kellett verset tanulni szerbül | ez volt | a többit 
| még az órán is ő magyarul mesélt a főiskolai élményeiről | és mondom | 
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az a falu | az tiszta magyar | én bekerültem gimnáziumba Zrenjaninba | mi 
Becskereknek mondjuk magyarul | nekem egyes volt szerbből | felévbe és 
utána negyedikre már hát | négyes lett | az volt | eguszerűen nem kerültem 
kapcsolatba beszédhelyzetbe | hogy a szerbet egy részt gyakoroljam | más 
részt még az iskolába se tanították | még azt amit kellett volna se (Я роди-
лся в банатской деревне … это была чисто венгерская деревня, нача-
ло шестидесятых годов, и я не знал сербского, мы получили молодую 
преподавательницу, которая учила нас сербскому «в кавычках», тогда 
она окончила училище, для нас было вершиной, когда мы делали мо-
лодежную газету на сербском языке, и ее читали на уроке, или нужно 
было выучить стих по-сербски, это было, остальное, даже на уроке 
она по-венгерски рассказывала о своих впечатлениях об училище, т. е., 
эта деревня, чисто венгерская, когда я попал в гимназию в Зренянине, 
мы говорим по-венгерски Бечкерек, у меня была единица по сербско-
му, в полугодии и потом до четвертого класса, ну, дотянул до четвер-
ки, просто я не попадал в ситуацию общения, чтобы практиковаться в 
сербском, с одной стороны, с другой стороны, в школе не преподавали, 
даже то, что было нужно) (Нови-Сад).

Свое отношение к преподаванию собеседник выразил, сказав, 
что учительница преподавала сербский язык «в кавычках» (a szerb 

nyelvet tanította idézőjelbe). После окончания школы в гимназии города 
Зренянин у информанта была единица по сербскому языку, т. е. за все 
проведенное время не было достигнуто никаких успехов. Обучение 
проходило таким образом, что дети учили сербские стихотворения, 
делали газету, а остальное время слушали рассказы учительницы о ее 
личной жизни. 

Многие информанты обращают внимание именно на методику 
преподавания, звучат мнения, что нужно ее пересмотреть и препода-
вать в этих районах сербский как иностранный язык. Много нарека-
ний вызывают учебные пособия, составленные таким образом, что в 
них оказалось очень мало полезного материала для коммуникативного 
подхода, много устаревших слов и выражений, которые необходимо 
объяснять даже сербам-монолингвам. О современной ситуации в пре-
подавании сербского языка в школе упоминает собеседница из Ады, 
которая сама работает в системе образования:

(3) Igen | a picikortól tanulják a gyerekek a szerb nyelvet | az a 
probléma | hogy az elsőbe a szerb nyelvet nem úgy tanulják mint idegen 
nyelv | hanem mint környezet nyelv | az azt jelenti | hogy nem az alapoktól 
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kezdik | hogy a szavakat megtanulják | hanem mindjárt úgy kezdik | hogy 
egyes szám | többes szám | női nem | férfi nem | és ugye | az itteni gyerekek 
képtelenek | bemagolják | tanulják mert ezt kell tanulni | de nem is használják 
| nem az alapvétő szavakkal kezdik | mi tobb ideje harcolunk ezzel | de 
sajnos ezt | nem tudjuk megváltoztatni (Да, с маленького возраста дети 
учат сербский язык, это проблема, что в первом классе сербский не 
преподают как иностранный язык, а преподают как язык окружения, 
это значит, что они начинают не с начала, что учат слова, а сразу на-
чинают с того, что это единственное число, это множественное число, 
женский, мужской род, да, здешние дети неспособны, зазубривают, 
потому что это нужно учить, но даже не используют, начинают не с 
основных слов, мы много времени боремся с этим, но, к сожалению, 
этого мы не можем изменить) (Ада).

Сожаление у информанта (2) вызывает сам подход к преподава-
нию сербского языка, применяемый в школах, что является настоящей 
проблемой для учащихся. Сербский язык преподают не как иностран-
ный, а как язык окружения. Это может быть оправданно в среде, где 
венгерское население постоянно контактирует с сербами, однако в ра-
йонах с преимущественным проживанием венгров данный подход не 
работает. Информант говорит, что дети «зубрят» (bemagolják) материал, 
а не учат, как правильно использовать язык в реальных коммуника-
тивных ситуациях. Далее перечисляются конкретные сферы препода-
вания, вызывающие больше всего проблем: школьникам встречаются 
слова, которые в разговорной речи могут не упоминаться (здесь чаще 
всего приводят в качестве примера тексты сербской литературы XIX 
века, содержащие устаревшие слова, турцизмы, многие из которых 
могут быть незнакомы самим носителям сербского языка). Учащимся 
могут сразу дать сложный грамматический материал, например, ка-
тегорию рода в сербском языке, которую для носителей венгерского 
языка усвоить достаточно сложно по причине отсутствия таковой в их 
родном языке. Вместо «зазубривания» грамматических правил было 
бы необходимо научиться использовать данные категории на практике. 
По свидетельствам информанта, делаются попытки изменить ситуа-
цию, но пока все безрезультатно. 

(4) Primetila sam jedan ogroman problem | srela sam se s jednim 
ogromnim problemom | da deca jako slabo govore srpski | oni dođu iz 
osnovne škole gde od prvog do osmog razreda slušaju dva puta nedeljno | 
dođu mi u prvi razred srednje škole i oni ne umeju da kažu pet rečenica o 

Полікультурність та різноманітність у 21 столітті

Міжнародна науково-практична конференція



305

sebi | dakle to je specifično | ili karakteristično za ovo područje Ade | Senta 
| Kanjiža | s tim da deca koja dolaze iz Bečeja | iz Padeja iz Čoke malo 
bolje govore | ali znači Senta | Ada | je stanje katastrofalno (Я заметила 
одну огромную проблему, я столкнулась с одной огромной проблемой, 
что дети очень плохо говорят по-сербски, они приходят из основной 
школы, где они с первого по восьмой класс слушают сербский язык 
два часа в неделю, приходят ко мне в первый класс средней школы и 
не умеют сказать пяти предложений о себе, т. е. это специфично, или 
характерно для этой области Ады, Сента, Канижа, только если дети 
приезжают из Бечея, из Падея, из Чоки, они немного лучше говорят, 
но, значит, Сента, Ада, состояние катастрофическое) (Ада).

(5) Problem u osnovnoj školi | što se od početka ne radi sa njima | 
ili ne pristupa se srpskom jeziku kao stranom | mislim da tako treba da se 
pristupa | zato što deca | znači | to nije jezik društvene sredine | ovde srpski 
jezik nije jezik društvene sredine | oni nemaju gde da ga čuju | to je glavni 
problem (Проблема в начальной школе, что с самого начала с ними не 
работают, или не подходят к сербскому языку как к иностранному, ду-
маю, что нужно так подходить, потому что дети, значит, это не язык 
общественного окружения, здесь сербский язык не является языком 
общественного окружения, нет места, где они могут его услышать, это 
главная проблема) (Ада).

Здесь сто́ит обратить внимание на разграничение, которое делает 
информант — преподаватель сербского языка в средней школе в одном 
из населенных пунктов Северной Бачки — по поводу компетенции в 
сербском языке учащихся венгерской национальности.

С одной стороны оказываются дети из Ады, Сенты и Канижы, 
с другой — из Чоки, Падея, Бечея (4). Если посмотреть на этничес-
кий состав каждого из этих населенных пунктов, то выяснится, что к 
первой группе относятся населенные пункты, в которых венгры со-
ставляют подавляющее большинство населения, что отражается на 
языковой компетенции в сербском языке их жителей. Ко второй группе 
принадлежат учащиеся из населенных пунктов с не столь однородным 
этническим составом, хотя венгры и имеют небольшое преимущество. 
Информант противопоставляет эти две группы населенных пунк-
тов по уровню компетенции в сербском языке учащихся и описывает 
компетенцию для первой группы как «катастрофическую» (stanje je 
katastrofalno), а вторую группу характеризует, сравнивая с первой, и 
заявляет, что «они немного лучше говорят» (malo bolje govore). У пре-
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подавателя сербского языка есть возможность сравнить разных учени-
ков, поскольку в средней школе, как правило, обучаются выходцы из 
различных районов. Всю ситуацию информант характеризует как не-
простую, употребляя слово «проблема». На предыдущей ступени об-
разования (прежде чем попасть в среднюю школу) учащиеся в течение 
восьми лет слушают курс сербского языка два раза в неделю. Однако 
этого недостаточно, поскольку после восьми лет учебы в предыдущей 
школе ученики практически не знают языка, например, не могут рас-
сказать о себе основную информацию. В нарративе (5) преподаватель 
сербского языка поясняет, в чем причины такой ситуации: в школах 
используется метод преподавания сербского языка как «языка окруже-
ния», тогда как он таковым не является: to nije jezik društvene sredine 
(это не язык окружения); сербский язык следовало бы преподавать как 
иностранный язык, поскольку здесь его нельзя услышать: oni nemaju 
gde da ga čuju (нет места, где они могут его услышать

Таким образом, мы видим, что преподавание сербского языка в 
венгерских школах в доминантной венгерской среде воспринимается 
и преподавателями, и обычными жителями как большая проблема. 
Отсутствие полноценной компетенции в сербском языке у учащихся 
из этих районов может привести (и уже приводит) к социокультурной 
изоляции местных венгров. Так, С. Илич пишет, что по результатам 
комплексного исследования мультиэтнических сообществ в Сенте 
была отмечена «параллельная жизнь горожан разной национальности» 
[5, s. 365]. Об актуальности этой проблемы свидетельствуют специаль-
но проведенные исследования, в которых отмечается, что «необходимо 
изменить сам концепт изучения сербского языка как неродного», по-
скольку знания, приобретенные в школе, «редко можно использовать в 
каждодневной коммуникации». Все это приводит к тому, что учащиеся 
венгерской национальности покидают Сербию для продолжения обу-
чения в Венгрии [6, s. 35].
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